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to be predicated on the dynamic social conditions. The image of mirror making its various appearances in different

“self”. This paper aims to analyze

forms reflects the identity of subjects and hampers their efforts to establish their
The Ancestor Game from the perspective of Lacan’s Mirror Theory from three aspects namely the opposition between
“self” and “other” the reconciliation between “self” and “other” as well as the “self” and “polyphonic” mirror
images to examine Miller’s understanding of individuals” cross-cultural identity construction.

Usage-inspired L2 Instruction: Tenets Perspectives and Practices by XU Jinden p. 82

Usage-inspired L2 instruction is an emerging language teaching method derived from the usage-based approaches
to SLA  and it represents a new direction in the field of instructed SLA research. This article briefly explains the
theoretical tenets of usage-inspired L2 instruction analyzes the theoretical perspectives that can provide strong support
for its design and implementation and then demonstrates the effectiveness of this teaching method by introducing
relevant empirical research. Finally it is pointed out that in view of the lack of empirical investigation into usage—
inspired L2 instruction in China it is hoped that more researchers divert their attention to this issue in the future to
provide empirical evidence so as to enlighten the reform of foreign language teaching in China.

An Empirical Study on the Inhibition Effects of L2 Phonology and Orthography in L1 Processing of
Chinese EFL Learners by QU Chun-hong p. 90

An on-line RT experiment of L1 semantically—relatedness judgment is designed and conducted on the basis of the
overlaps of pronunciation ( perfect homonyms) and scripts ( homophones) of the 1.2 equivalents of L1 words in
order to investigate the inhibition effects of non-dominant L2 phonology and orthography during the processing of L1.
The result supports the non-selective processing of bilinguals in that the L2 phonological and orthographic information
can be automatically activated during the process of L1 and inhibits the processing of L1 and provides more
evidences in lexical level from the processing of script and non-script languages for BIA/BIA+Model.

A Corpus-based Multi-dimensional Analysis on Two Chinese Translations” Styles of India: A Wounded
Civilization by ZHANG Ji-dong DU RuoHan p. 107

Based on the English-Chinese parallel corpus of the English book Indiaz A Wounded Civilization this paper
makes a Multi-dimensional Analysis on the styles of two Chinese translations by Du Mo and Song Nianshen
respectively. The two Chinese translations are found to be different from each other in 3 dimensions namely the
situation of the syntactic explicitation the situation of the whole structure and the situation of the conveyed
information. The reason behind the differences can be traced to the translators” social backgrounds the translations”
publication dates as well as the publication markets. Multi-dimensional Analysis can help to reveal the differences of
the two translations ~ styles from a macroscopic perspective which is of great significance to the comparative
description of translations” styles.

Retrospect and Prospect of Border-crossings between Semiotics and Translation Studies by WANG
Hongdin p. 116

This article systematically analyzes the two interdisciplinary branches of translation semiotics and semiotic
translation studies. It reviews the focus of the border-crossing studies of the two disciplines and points out the existing
problems and deficiencies in the present studies and further predicts the future directions for their interdisciplinary
studies. Through critically clarifying the focus for border-crossings of semiotics and translation studies it is hopeful to
provide new ideas and new perspectives for advancing interdisciplinary dialogue and integration studies of semiotics

and translation studies.



